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o, W5 zud le shénme.y s u shénme zuinie ne. zai ni fagin miangian fan le shénme zui, ta j
ing xan sug w g de xingméng ne.
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7 F 20:1TAnd David fled from Naioth in Ramah, and came and said before Jonathan,
What have | done? what is mine iniquity? and what is my sin before thy father, that he seeketh]
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my life?
#1 F 20:1Then David fled from Naioth at Ramah and went to Jonathan and asked,
"What have | done? What is my crime? How have | wronged your father, that he is trying to

take my life?"
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f# - 20:2Yu & nad a n huida shu s, duan ran ba shi.ni bi ba zhi s1.wg fu zuo shi,
walun da xi 0, méiy 5 u bu jiiow s zh 1 dio de. zenme di y5u zhe shi y i nminw g ne. jug
bu rict.
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§# |- 20:2And he said unto him, God forbid; thou shalt not die: behold, my father willf
do nothing either great or small, but that he will shew it me: and why should my father hide
this thing from me? it is not so.

i = 20:2"Never!" Jonathan replied. "You are not going to die! Look, my father
doesn't do anything, great or small, without confiding in me. Why would he hide this from
me? It's not so!"
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|- 20:3And David sware moreover, and said, Thy father certainly knoweth that |
have found grace in thine eyes; and he saith, Let not Jonathan know this, lest he be grieved:
but truly as the LORD liveth, and as thy soul liveth, there is but a step between me and death,

fiir £ 20:3But David took an oath and said, "Your father knows very well that | have
found favor in your eyes, and he has said to himself, 'Jonathan must not know this or he will
be grieved.' Yet as surely as the LORD lives and as you live, there is only a step between me
and death."
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i |- 20:4Then said Jonathan unto David, Whatsoever thy soul desireth, | will even do
it for thee.




fiir [ 20:4Jonathan said to David, "Whatever you want me to do, I'll do for you."
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f# - 20:5And David said unto Jonathan, Behold, to morrow is the new moon, and |
should not fail to sit with the king at meat: but let me go, that | may hide myself in the field
[unto the third day at even.

i |- 20:5S0 David said, "Look, tomorrow is the New Moon festival, and | am supposed
to dine with the king; but let me go and hide in the field until the evening of the day after]
tomorrow.
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i |- 20:61f thy father at all miss me, then say, David earnestly asked leave of me that
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he might run to Bethlehem his city: for there is a yearly sacrifice there for all the family.

i |- 20:61f your father misses me at all, tell him, 'David earnestly asked my permissionj
to hurry to Bethlehem, his hometown, because an annual sacrifice is being made there for his
whole clan.'
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§# = 20:71f he say thus, It is well; thy servant shall have peace: but if he be very wroth,
then be sure that evil is determined by him.

it £ 20:71f he says, 'Very well,’ then your servant is safe. But if he loses his temper, you
can be sure that he is determined to harm me.
¥ 20:8




fi1-20:8Qia n1 shi enyqa parén,yinni zai Yehéhui mianqian céngya parén
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i = 20:8Therefore thou shalt deal kindly with thy servant; for thou hast brought thy
servant into a covenant of the LORD with thee: notwithstanding, if there be in me iniquity, slay
me thyself; for why shouldest thou bring me to thy father?

i |- 20:8As for you, show kindness to your servant, for you have brought him into a
covenant with you before the LORD. If | am guilty, then kill me yourself! Why hand me over to]
your father?"
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iz - 20:9And Jonathan said, Far be it from thee: for if | knew certainly that evil were
determined by my father to come upon thee, then would not | tell it thee?

it £ 20:9"Never!" Jonathan said. "If | had the least inkling that my father was
determined to harm you, wouldn't | tell you?"
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§# |- 20:10Then said David to Jonathan, Who shall tell me? or what if thy father answer
thee roughly?

fir £ 20:10David asked, "Who will tell me if your father answers you harshly?"
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i £ 20:11And Jonathan said unto David, Come, and let us go out into the field. And]

they went out both of them into the field.

i £ 20:11"Come," Jonathan said, "let's go out into the field." So they went there
together.
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i = 20:12And Jonathan said unto David, O LORD God of Israel, when | have sounded]
my father about to morrow any time, or the third day, and, behold, if there be good toward
David, and | then send not unto thee, and shew it thee;

i |- 20:12Then Jonathan said to David: "By the LORD, the God of Israel, | will surely
sound out my father by this time the day after tomorrow! If he is favorably disposed toward
you, will I not send you word and let you know?
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andi zgu, yuanY g hehua chongchong di jiang fa yu wo.yuanYe héhui yu ni tong zai,
ratong cong qianya w s faqin tong zai yiyang.
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fi1 = 20:13The LORD do so and much more to Jonathan: but if it please my father to
do thee evil, then | will shew it thee, and send thee away, that thou mayest go in peace: and
the LORD be with thee, as he hath been with my father.

i = 20:13But if my father is inclined to harm you, may the LORD deal with me, be it
lever so severely, if | do not let you know and send you away safely. May the LORD be with you
as he has been with my father.
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i = 20:14And thou shalt not only while yet | live shew me the kindness of the LORD,
that | die not:

i = 20:14But show me unfailing kindness like that of the LORD as long as | live, so
that | may not be killed,
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i b 20:15Jin shi wo s1 hou, Y e héhui cong di shang jizncha ni choudi de shi
hou, n 1 yeysng buke xiangw s jia jué le &nhui.

fi B 20:75 SRR AR AIFR R BIETE R - ([EAREKIE F/EM EER T R EE—E

i E 20015 RSB T DA% - HRRIZEREM b ——BIRRAARE I (LAY - IRt |l 5 Fery 3R 7k 22
CEIRIEEE -7

fir b 20:15 fREEGREL LIRS ST ERIIE A & L EREHBIREIELAE -

fit [ 20:15 fERSEL% - AF FIEIRATA RV IUECERSOR T HIIHE - SBIR IR R ERAE A -7

i b 20015 FRIRAEHHRFKBRUSIRIVC 2! HE b F hsthE b ——sEBREZRATR AR

i B 20:75 PRI HSAIFEBOR R MU TS ~ R8T HRER - BHER -

fi b 20015 g2 A EEfE A 22— BIRROA R BRI - IR A] [ R EndE B -

i I 20:15But also thou shalt not cut off thy kindness from my house for ever: no, not
when the LORD hath cut off the enemies of David every one from the face of the earth.

i |- 20:15and do not ever cut off your kindness from my family--not even when the
LORD has cut off every one of David's enemies from the face of the earth.”
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i - 20:16So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, Let the
LORD even require it at the hand of David's enemies.
fir - 20:16So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, "May the
LORD call David's enemies to account.”
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i I 20:17And Jonathan caused David to swear again, because he loved him: for he
loved him as he loved his own soul.

7 F 20:17And Jonathan had David reaffirm his oath out of love for him, because he
loved him as he loved himself.
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1 I- 20:18Then Jonathan said to David, To morrow is the new moon: and thou shalt
be missed, because thy seat will be empty.

#i7 - 20:18Then Jonathan said to David: "Tomorrow is the New Moon festival. You will
be missed, because your seat will be empty.
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i 20:19And when thou hast stayed three days, then thou shalt go down quickly,

and come to the place where thou didst hide thyself when the business was in hand, and shalt
remain by the stone Ezel.

i |- 20:19The day after tomorrow, toward evening, go to the place where you hid
when this trouble began, and wait by the stone Ezel.

#_k 20:20

i |- 20:20W 5 yao xiang panshi pangbi a n she s an jian, ratong she jian b s yiyang.
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fit [ 20:20 JFE B AFFERN =30H » FRART K
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i [ 20:20And | will shoot three arrows on the side thereof, as though | shot at a mark.
i = 20:201 will shoot three arrows to the side of it, as though | were shooting at a
target.
i 20:21

i 20:21TW s yao dafa tongz i, shug, qu ba jian zhzo ldi. wo rup dui tongz 1
shu 5, jian zai houtou, b 5 jianng l4i, n 1 jin key i hui lsi.ws zh i zheysngshengdeYe
héhui q1shi, n1 bi pinganwa shi.
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i 20:21And, behold, | will send a lad, saying, Go, find out the arrows. If | expressly
say unto the lad, Behold, the arrows are on this side of thee, take them; then come thou: for
there is peace to thee, and no hurt; as the LORD liveth.

it £ 20:21Then | will send a boy and say, 'Go, find the arrows." If | say to him, 'Look,
the arrows are on this side of you; bring them here,’ then come, because, as surely as the
LORD lives, you are safe; there is no danger.

B E 20:22

il 20:22W 5 rup dui tongz 1 shu g, jian zai giantou, n 1 jin yao qu, y 1 nwei shi Y|

e héhui dafani qu de.
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§i |- 20:22But if | say thus unto the young man, Behold, the arrows are beyond thee;
go thy way: for the LORD hath sent thee away.

i |- 20:22But if | say to the boy, 'Look, the arrows are beyond you,' then you must go,
because the LORD has sent you away.

# E 20:23

fi1 - 20:23Zhiya n1 wg jinri sug shug de hua, ysu Yehshui zai ni wo zho
ngji a n wei zheng, zhidao y 5 ngyu 5 n.
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§# = 20:23And as touching the matter which thou and | have spoken of, behold, the
LORD be between thee and me for ever.

i |- 20:23And about the matter you and | discussed--remember, the LORD is witness
between you and me forever."
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i B 20:24Dawei jin qu cang zai tianye.daolecha y1 ri, wing zuoxi yao ch 1 fan.
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7 | 20:24So David hid himself in the field: and when the new moon was come, the
king sat him down to eat meat.

i |- 20:24So David hid in the field, and when the New Moon festival came, the king
sat down to eat.

# E 20:25

it F 20:25Wang zhao ching zup zai kio qiang de wei shang, Yu & nad a n shi i, Nigr zu]
0 zai S aolug pangbian, Dawei de zuowei k 5 ng she.
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i - 20:25And the king sat upon his seat, as at other times, even upon a seat by the
wall: and Jonathan arose, and Abner sat by Saul's side, and David's place was empty.
i |- 20:25He sat in his customary place by the wall, opposite Jonathan, and Abner sat

next to Saul, but David's place was empty.




L 20:26

i 20:26Ranér zhe ri S a olus méiy s u shug shénme, ta xiang Dawei yu shi, su
anbu jig, ta bideng shi bu jié.
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i |- 20:26Nevertheless Saul spake not any thing that day: for he thought Something}
hath befallen him, he is not clean; surely he is not clean.

i B 20:26Saul said nothing that day, for he thought, "Something must have

happened to David to make him ceremonially unclean--surely he is unclean.”

# E 20:27

- 20:27Ch g er ri Dawei de zuowei hii ks ng she. Sz olug wen ta érzi Yu e nad a nf
shug,Yex1 de érzi weihg zuori, j1 nri méiysu ldich 1 fan ne.
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fi - 20:27And it came to pass on the morrow, which was the second day of the
month, that David's place was empty: and Saul said unto Jonathan his son, Wherefore cometh
not the son of Jesse to meat, neither yesterday, nor to day?

it = 20:27But the next day, the second day of the month, David's place was empty|
again. Then Saul said to his son Jonathan, "Why hasn't the son of Jesse come to the meal,
leither yesterday or today?"

# L 20:28

i1 | 20:28Yu g nad a n huids S 5 olup shug, Daweigie qia wo rongta wang Bolihg
ng qu.

i b 20:28 Y= H[EZERAESR - " AEERUIMORBGEMEWRFMES

i b 20:28 (EHE[EB R ©  “RERUMOREGEMEEFIEZ -

i b 20:28 4y EEEG - rﬂt[ﬁlﬁﬁ%fﬁi  ORBGEMEEFES -
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fi - 20:28And Jonathan answered Saul, David earnestly asked leave of me to go to
Bethlehem:

i1 F 20:28Jonathan answered, "David earnestly asked me for permission to go to
Bethlehem.

i E 20:29

- 20:29Ta shug, gia ny rongwos qu, yinweiwg jia zai chéng l1 ygu xianjj
deshiwgy zhangxiongfenfuws qu.rijinwg rup zai ni yangidn méng &n, qia ny
rong wo qu jian wgde dixigng.susy i Dawei méiy 5 u fi wiang de xi.
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i = 20:29And he said, Let me go, | pray thee; for our family hath a sacrifice in the city;
and my brother, he hath commanded me to be there: and now, if | have found favour in thine
leyes, let me get away, | pray thee, and see my brethren. Therefore he cometh not unto the
king's table.

it £ 20:29He said, 'Let me go, because our family is observing a sacrifice in the town
and my brother has ordered me to be there. If | have found favor in your eyes, let me get away
to see my brothers.' That is why he has not come to the king's table."

# E 20:30

i1 | 20:30S a olup xiang Yuenadan fang, dui ta shus, ni zhe win geng bei nj
zh 1 furénsus shengde,wy gqibi zhidioni xiyue Yexi de érzi,zi qu Xiara,yi
zhi n1 muagqinlouti méngxia ma.
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- 20:30Then Saul's anger was kindled against Jonathan, and he said unto him,
Thou son of the perverse rebellious woman, do not | know that thou hast chosen the son of|
Jesse to thine own confusion, and unto the confusion of thy mother's nakedness?

i = 20:30Saul's anger flared up at Jonathan and he said to him, "You son of aj
perverse and rebellious woman! Don't | know that you have sided with the son of Jesse to
your own shame and to the shame of the mother who bore you?

# E 20:31

- 20:31Y e x 1 de érzirup zai shi jianhus zhe,n1 hé nidegus wei bi zhan |i by
0 zhi. xianzai ny yaodsgfarénqu, jianglta zhuoni jizogeiwg.ta shi gaisy de.
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i 20:31For as long as the son of Jesse liveth upon the ground, thou shalt not be
lestablished, nor thy kingdom. Wherefore now send and fetch him unto me, for he shall surely
die.




i = 20:31As long as the son of Jesse lives on this earth, neither you nor your
kingdom will be established. Now send and bring him to me, for he must die!"
# E 20:32
fir - 20:32Yu e nad a n dui faqgin Saolug shug, ta weishénme gaisy ne. ta zuo le
shénme ne.
fi I 20:32 R B OIBAM A waRER ¢ T M EELMESE ? fAE T (EE 7
b 20:32 (Y E B ACHHRRER ¢ R EEEIMEESEE ? {fF THEESE 77
fil - 20:32 9= HER © T BEBEMEAIE 7 MEE T EBEEBIE ? |
i b 20:32 Q9= EHIZ MR« e ra s T EBFEIE ? BEFEERMIE ?
fit I 20:32 YYgERIEMACRBSESR © " B BEELIE ? tfETHBEE ? |
it - 20:32 9ZEFHCH ~ Bz T8 - BT
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1 | 20:32And Jonathan answered Saul his father, and said unto him, Wherefore shall
he be slain? what hath he done?
1 20:32"Why should he be put to death? What has he done?" Jonathan asked his
father.
# E 20:33
i = 20:33S aoluo xiang Yuenadan lan giangyao ci ta, Yuenadan jin zh 1 dao §
a foqinjué yi yao sha Dawei.
b 20:33 et p 2t (E4% - ) - MELIEE - BRI QR EFAIEM ORI E S
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fit - 20:33 fpgg i E N BEITeEE X > FRFHE - SIZHEHAIE - A CHDEREERSER
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fit I 20:33 fRZe il aif] 2 ~ T REIZBEASCHRERNARE
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i |- 20:33And Saul cast a javelin at him to smite him: whereby Jonathan knew that it




was determined of his father to slay David.
i |- 20:33But Saul hurled his spear at him to kill him. Then Jonathan knew that his
father intended to kill David.
# E 20:34

i = 20:34Yashi Yue nad an gi fen fen di cong xi shang q 1 lai, zai zhe ch g érri méiy
suchi fan.ta y1njianfogin xiarua Dawei, jin wei Dawei chou fan.
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i b 20:34 TRYZHRBHEMAETE LK - ey ZERIAIZER - R RERUE » X
R RS ARz T4t -

§# |- 20:34So Jonathan arose from the table in fierce anger, and did eat no meat the
second day of the month: for he was grieved for David, because his father had done him]
shame.

it £ 20:34Jonathan got up from the table in fierce anger; on that second day of the
month he did not eat, because he was grieved at his father's shameful treatment of David.

g E 20:35

i - 20:35C1 11 za ochen, Yue nidan anzheyy Daweiyu e hui de shihou ch g dao tif
anye,youyi ge¢ tongzi ge nsui.
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i = 20:35And it came to pass in the morning, that Jonathan went out into the field at
the time appointed with David, and a little lad with him.

i = 20:35In the morning Jonathan went out to the field for his meeting with David.
He had a small boy with him,

L 20:36

B 20:36Yuenadandui tongzi shug,ni pas qi,ba wo sus she dejian zh 5 of
l4i. tongz 1 pasd qu, Yue nad anjio ba jian she zai tongz 1 giantou.
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fi [ 20:36 ZRENHE > SIZ BRI A © "BalFiHE - IR AT EHERERIE - 7
T2 AMEABRERFTREE T IEHEEEER N M AIE

fit - 20:36 AR AL © " EEZS o FRPTIAVAT! | EEEIERTRENY o M X EIFTR T —5T -

fit [ 20:36 BHEFH ~ BEEE - SRR IR - BRI - JZEHHFNRAELZ -

fir | 20:36 ZyS=EREHE AR ¢ "IREIEIEIRAT BT IATHROK o MEEHE - QI ERITSE T EE
HYATJT ©

i |- 20:36And he said unto his lad, Run, find out now the arrows which | shoot. And as
the lad ran, he shot an arrow beyond him.

fiir £ 20:36and he said to the boy, "Run and find the arrows | shoot.” As the boy ran, he|
shot an arrow beyond him.

g E 20:37

il 20:37Tengz 1 dao le Yuenadan lug jian zhi di, Yuenidan hgjiao tongz 1
shu 5, jian bd shi zai n1 gidntou ma.
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i = 20:37And when the lad was come to the place of the arrow which Jonathan had
shot, Jonathan cried after the lad, and said, Is not the arrow beyond thee?
f B 20:37When the boy came to the place where Jonathan's arrow had fallen,
Jonathan called out after him, "Isn't the arrow beyond you?"
# E 20:38
i 1= 20:38Yu g nad a n you h gjiao tongz 1 shu g, si su de qu, bayao chiyian. tongz 1 jif
0 shi q 1 jian ldi, hui dao zh g rén nali.
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fi = 20:38And Jonathan cried after the lad, Make speed, haste, stay not. Andj
Jonathan's lad gathered up the arrows, and came to his master.
i |- 20:38Then he shouted, "Hurry! Go quickly! Don't stop!" The boy picked up the

arrow and returned to his master.
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1 = 20:39But the lad knew not any thing: only Jonathan and David knew the matter.

it £ 20:39(The boy knew nothing of all this; only Jonathan and David knew.)
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fit - 20:40Yuenadanjiang gongjianjiao geitongz v, fe nfushus, ni nid dao che
ngli qu
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i |- 20:40And Jonathan gave his artillery unto his lad, and said unto him, Go, carry
them to the city.

i |- 20:40Then Jonathan gave his weapons to the boy and said, "Go, carry them back
to town."
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i - 2041Tengz 1 y 1 qu, Dawei jin cong panshi de ninbian chglai, fofa zai di, bai
lesanbai errenginzui,bicy kaqi Dawei kg dé geng tong.
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i - 20:41And as soon as the lad was gone, David arose out of a place toward the
south, and fell on his face to the ground, and bowed himself three times: and they kissed one
another, and wept one with another, until David exceeded.

it £ 20:41After the boy had gone, David got up from the south side of the stone and
bowed down before Jonathan three times, with his face to the ground. Then they kissed eachj
other and wept together--but David wept the most.
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ng g 1 shi shug,yuanYe héhui zai n1 wg zhgngjian bingni wg houyi Zh()ngjianwjl
¢i zheng, zhidao ysngyuan.rajin ni ping pingan an di qu ba. Dawei jin gishenzgu
le. Yue nid anye hui chéngli qu le.
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§# |- 20:42And Jonathan said to David, Go in peace, forasmuch as we have sworn both]
of us in the name of the LORD, saying, The LORD be between me and thee, and between my
seed and thy seed for ever. And he arose and departed: and Jonathan went into the city.

fig [ 20:42Jonathan said to David, "Go in peace, for we have sworn friendship with
leach other in the name of the LORD, saying, 'The LORD is witness between you and me, and
between your descendants and my descendants forever.' Then David left, and Jonathan went
back to the town.




